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DVA ŽEBRÁCI
Příběh vysvětluje, proč na Svátek luceren přišel soudce Ti pozdě k rodinné večeři. Svátek luceren uzavírá prodloužené oslavy Nového roku; večeří se v úzkém rodinném kruhu a dámy v každé domácnosti rokují o událostech, které jim na příští rok slibují věštby. Příběh se odehrává v Pu-jangu, dobře známém čtenářům románu Soudce Ti a vražedný zvon. Devátá kapitola této knihy se zmiňuje o soudci Luo. Lehkomyslný kolega soudce Ti ze sousedního okresu Ťin-chua zde vystupuje ve vyprávění o smutném osudu, který postihl dva žebráky.

Když odešel poslední návštěvník, soudce Ti se s povzdechem úlevy opřel ve své židli. Unavenýma očima se zadíval na zahradu za domem, kde si v padajícím soumraku hráli mezi křovisky jeho tři malí synové. Věšeli na větve rozsvícené lucerny, pomalované obrazy Osmi nesmrtelných.
Byl patnáctý den prvního měsíce, Svátek luceren. Lidé rozvěšovali pestře pomalované lucerny všech tvarů a velikostí dovnitř i kolem svých domů a celé město se proměnilo v rej křiklavých barev. Přes zahradní zeď slyšel soudce Ti smích lidí, kteří se procházeli v parku.
Významní občané Pu-jangu, kvetoucího okresu, ve kterém soudce Ti sloužil jako náčelník už rok, přicházeli celé odpoledne do jeho rezidence za soudní síní, aby mu mohli v tento šťastný den poblahopřát. Soudce si posunul okřídlenou soudcovskou čapku z čela a přejel si rukou po obličeji. Nebyl zvyklý pít přes den tolik vína; bylo mu trochu nevolno. Naklonil se kupředu a z mísy na čajovém stolku sebral velkou bílou růži. Říkalo se, že vůně růží pomáhá proti účinkům alkoholu. Zhluboka vdechoval svěží květinové aroma a přitom si uvědomil, že jeho poslední návštěvník, starší zlatnického cechu Ling, svoji návštěvu skutečně přetáhl. Vypadal, jako kdyby se byl ke své židli přilepil. A soudce Ti se musel před odchodem do pokojů svých dam převléknout a osvěžit. Jeho tři manželky teď dohlížely na přípravy slavnostní rodinné večeře.

Ze zahrady k němu dolehly vzrušené dětské hlasy. Soudce se rozhlédl a uviděl své dva nejstarší chlapce, jak se perou o držadlo velké barevné lucerny.

„Kdybyste šli raději dovnitř a vykoupali se!“ zavolal na ně soudce Ti.

„A-kuji chce tu hezkou lucernu, co jsem dělal s Velkou sestrou, jen pro sebe!“ vykřikl rozhořčeně jeho nejstarší syn.

Soudce se chystal svůj příkaz zopakovat, ale koutkem oka zahlédl, že se vzadu v síni otevřely dveře. Přišoural se jeho spolehlivý rádce, seržant Chung. Soudce Ti si všiml, jak sinale a unaveně stařec vypadá, a rychle jej vyzval: „Posaď se a nalij si šálek čaje, Chungu. Mrzí mě, že jsem dnes musel nechat všechny běžné soudní záležitosti na tobě. Chtěl jsem po odchodu svých hostů zajít do kanceláře a udělat trochu práce, ale pan Ling byl upovídanější než kdy jindy. Odešel teprve před chvilkou.“
„Nedělo se nic mimořádného, Vaše ctihodnosti,“ namítl seržant Chung a nalil soudci i sobě šálek čaje. „Jediná potíž byla v tom, jak udržet písaře v pracovním tempu. Už od rána je ovládal dnešní rozjařený duch!“
Chung se posadil a usrkl čaje. Palcem levé ruky si přitom opatrně přidržoval svůj rozcuchaný šedivý knír.

„No, vždyť je Svátek luceren,“ připomněl soudce a položil bílou růži zpátky na stolek. „Pokud nejsou hlášeny žádné naléhavé případy, můžeme si pro jednou dovolit být trochu méně přísní.“
Seržant Chung přikývl. „Těsně před polednem přišel do kanceláře správce severní čtvrti. Hlásil nehodu, pane. V odlehlé ulici nedaleko rezidence pana Linga spadl nějaký starý žebrák do hluboké stoky. Hlavou narazil na ostrý kámen na dně a zemřel. Náš soudní ohledač provedl ohledání a podepsal úmrtní list. Podle něho šlo o nehodu. Ten ubohý nešťastník měl na sobě pouze na cáry rozedraný oděv. Neměl ani čapku na hlavě a prošedivělé vlasy mu volně visely. Byl to mrzák. Určitě spadl do stoky náhodou, když za úsvitu vyrážel na svoji ranní obchůzku. Šeng Pa, hlava žebráků, ho nezná. Ten ubohý chlapík určitě přišel do města z vnitrozemí, protože si od slavnosti sliboval dobré výdělky. Jestli nikdo nepřijde mrtvolu identifikovat, zítra ji pohřbíme.“
Soudce Ti pohlédl na nejstaršího syna. Jezdil s křeslem mezi sloupy, které lemovaly otevřené čelo sálu. Soudce vyštěkl: „Přestaň si hrát s tou židlí a udělej, co jsem ti říkal! To platí pro všechny tři!“
„Ano, pane!“ zvolali tři chlapci sborem.

Děti běžely pryč a soudce Ti nařídil Chungovi: „Řekni správci, aby tu stoku pořádně přikryl, a pořádně mu vyčiň! Tihle chlapíci mají dohlížet na dobrý stav ulic ve své čtvrti. A abych nezapomněl, Chungu, čekáme, že se dnes večer připojíš k naší malé rodinné večeři!“
Stařec se s potěšeným úsměvem uklonil.

„Půjdu teď do kanceláře a zamknu, pane! Přijdu do rezidence Vaší ctihodnosti za půl hodiny.“
Když seržant odešel, soudce Ti si uvědomil, že by se měl také jít převléknout z úředního oděvu, ušitého z těžkého zeleného brokátu do pohodlného domácího oblečení. Ale nechtělo se mu opustit tiché prostředí teď už prázdné síně. Napadlo jej, že by si mohl dát ještě jeden šálek čaje. Park venku se také ztišil; lidé šli domů na večerní rýži. Později se znovu vyrojí do ulic. Budou obdivovat přehlídku luceren a vydají se na tah po pouličních vinárnách. Když soudce Ti pokládal šálek, napadlo jej, že možná neměl dávat Ma Žungovi a dalším svým dvěma pobočníkům na noc volno. Později večer mohou ve čtvrti veřejných domů vypuknout rvačky. Nesmí zapomenout říci veliteli stráží, aby zdvojnásobil noční hlídku.

Znovu natáhl ruku po čajovém šálku. Náhle se zarazil. Upřeně se zadíval na stíny vzadu v síni. Vešel vysoký starý muž. Zdálo se, že má na sobě rozervané šaty, hlava s dlouhými rozpuštěnými vlasy byla nepokryta. Tiše se belhal sálem, opíraje se o ohnutou hůl. Vypadalo to, jako by si soudce nevšiml. Se skloněnou hlavou prošel těsně kolem.

Soudce Ti už už vykřikl a zeptal se, co to má znamenat přijít si sem takhle bez ohlášení, ale slova zůstala nevyřčená. Soudce ztuhl náhlou hrůzou. Zdálo se, že starý muž proletěl přímo skrz velkou skříň, potom bezhlučně vstoupil do zahrady.

Soudce vyskočil a utíkal ke schodům na zahradu. „Hej, vrať se!“ vykřikl rozzlobeně.

Neozvala se žádná odpověď.

Soudce Ti sestoupil do měsícem osvětlené zahrady. Nikdo tu nebyl. Rychle prohledal křoviska podél zdi, ale nic nenašel. A malá zahradní branka do parku byla jako obvykle bezpečně zamčena a zajištěna závorou.

Tady zůstal soudce Ti stát. Proti své vůli se rozechvěl a musel si přitáhnout šat těsněji k tělu. Viděl právě ducha mrtvého žebráka.

Po chvíli se opanoval. Náhle se otočil, vrátil se do síně a vešel do šeré chodby, vedoucí do přední části jeho soukromé rezidence. Nepřítomně odpověděl na uctivý pozdrav svého vrátného, který zapaloval dvě pestře pomalované svítilny na bráně. Potom přešel hlavní nádvoří mezi soudními budovami a kráčel rovnou do kanceláře.

Písaři už odešli domů; byl tu jen seržant Chung. Při světle jediné svíčky třídil hromadu listin na svém stole. Uviděl přicházet soudce a užasle vzhlédl.

„Myslel jsem si, že bych se konec konců mohl rovnou podívat na toho mrtvého žebráka,“ vysvětlil lhostejně soudce Ti. Chung rychle zapálil novou svíci. Tmavými opuštěnými chodbami zavedl soudce do žaláře za soudní síní. Ve vedlejší místnosti ležela na stole z hrubých prken hubená postava, zakrytá pytlovinou z rákosu.

Soudce Ti převzal svíčku a pokynul seržantu Chungovi, aby pytlovinu sundal. Soudce zdvihl svíčku a zadíval se do vyzáblé tváře bez života. Byla hluboce zbrázděná, tváře vpadlé, ale postrádala u žebráků tak běžné hrubé rysy. Muž vypadal asi na padesát; jeho dlouhé, zcuchané vlasy prokvétaly šedinami. Tenké rty pod krátkým knírem znetvořil odpudivý škleb smrti. Na tvářích a na bradě vousy neměl.

Soudce odtáhl spodní část rozedraného záplatovaného oděvu.

Ukázal na zmrzačenou levou nohu a poznamenal: „Určitě si kdysi zlomil koleno a hodně kulhal. Musel chodit o holi.“
Seržant Chung zdvihl dlouhou berlu stojící v rohu a upřesnil: „Protože byl celkem vysoký, opíral se o tuhle berlu. Našli ji u něho na dně stoky.“
Soudce Ti přikývl. Pokusil se zvednout levou paži mrtvoly, ale byla zcela ztuhlá. Sklonil se, prozkoumal ruku, potom se zase narovnal a vyzval Chunga: „Na tohle se podívej! Jemné ruce bez mozolů, dlouhé, pěstěné nehty! Otoč tělo!“
Když seržant převrátil tuhou mrtvolu na tvář, soudce Ti si pečlivě prohlédl rozšklebenou ránu na zadní straně lebky. Po chvíli podal svíčku Chungovi, vytáhl z rukávu papírový kapesník a opatrně jím odstranil zacuchané šedé vlasy, slepené zaschlou krví. Pak kapesník prozkoumal pod svíčkou. Ukázal ho Chungovi a řekl stroze: „Vidíš ten jemný písek a bílé kamínky? To bys na dně stoky nehledal, že ne?“
Seržant Chung rozpačitě potřásl hlavou. Pomalu odpověděl: „Ne, pane. Řekl bych spíš bahno a sliz.“
Soudce Ti přešel na druhou stranu stolu a podíval se na bosé nohy. Byly bílé a chodidla byla měkká. Soudce se otočil k seržantovi a řekl vážně: „Obávám se, že když náš ohledač určoval příčinu smrti, patřily už jeho myšlenky spíše dnešní slavnosti než jeho povinnostem. Tento muž nebyl žebrák a nespadl do stoky náhodou. Někdo ho tam hodil, ale to už byl po smrti. A ten někdo byl vrah.“
Seržant Chung přikývl a smutně se tahal za svoji krátkou šedivou bradku. „Ano, vrah jej určitě svlékl a oblékl mu tyhle žebrácké šaty. Mělo mi to dojít hned, jak jsem viděl, že je pod těmi cáry nahý. I ubohý žebrák by pod tím něco měl; večery jsou pořád dost sychravé.“ Znovu pohlédl na rozšklebenou ránu a zeptal se: „Myslíte si, pane, že mu kdosi rozbil hlavu nějakým těžkým klackem?“
„Možná,“ odpověděl soudce Ti. Uhladil si dlouhou černou bradu. „Máme v poslední době nějaké hlášení o zmizelé osobě?“
„Ano, Vaše ctihodnosti! Cechmistr Ling poslal včera oznámení, podle kterého se pan Wang, soukromý učitel jeho dětí, nevrátil přede dvěma dny ze svého každotýdenního volna.“
„Teď tu byl Ling na návštěvě a kupodivu se o tom nezmínil!“ zamumlal soudce Ti. „Řekni veliteli, aby mi připravili nosítka! A ať správce mého domu oznámí První dámě, že na mne nemá čekat s večeří!“
Chung odešel, ale soudce tam zůstal stát. Hleděl na mrtvého muže, jehož ducha viděl procházet síní.
Když nosiči složili velký úřední palankýn soudce Ti na první nádvoří rezidence pana Linga, cechmistr okamžitě přispěchal a pomáhal soudci sestoupit. Přitom se rozjařeně vyptával: „Tak, tak, jaké šťastné náhodě vděčím za tuto neočekávanou poctu?“
Ling očividně zrovna odešel od slavnostní rodinné večeře, neboť z něho bylo cítit víno a trochu se mu pletl jazyk.

„Obávám se, že nebyla šťastná,“ poznamenal soudce Ti, když Ling vedl jeho a seržanta Chunga do přijímacího sálu. „Mohl byste mi popsat vašeho domácího učitele? Toho, co zmizel.“
„Proboha, vážně doufám, že se ten chlap nedostal do maléru! No, nebylo na něm nic zvláštního. Vysoký hubený muž s krátkým knírem, jinak bez vousů. Chodil o holi, levou nohu měl ošklivě zmrzačenou.“
„Potkala ho smrtelná nehoda,“ řekl soudce klidně.

Ling na něho rychle pohlédl, potom svému hostu nabídl čestné místo u hlavního stolu pod obrovskou lampou z barevného hedvábí, kterou sem zavěsili kvůli slavnosti. On sám si sedl proti soudci. Chung zůstal stát za židlí svého pána. Zatímco správce domu naléval čaj, cechmistr Ling ze sebe pomalu vypravil: „Tak proto se Wang přede dvěma dny neobjevil! Měl volný den tak jako každý týden.“ Zdálo se, že po náhlé zprávě hezky vystřízlivěl.

„Kam chodil?“ zeptal se soudce Ti.

„Bůh ví! Já nejsem člověk, který strká nos do soukromých záležitostí zaměstnanců ve svém domě. Wang měl volno každý čtvrtek; odcházel ve středu večer před večeří a vracel se ve čtvrtek večer, zase v době jídla. Víc o tom nevím a taky vědět nepotřebuji, jestli to tak mohu říci, pane!“
„Jak dlouho u vás byl?“
„Asi rok. Přišel z hlavního města s doporučením od jednoho tamního známého zlatníka. Protože jsem potřeboval vychovatele pro své vnuky, najal jsem ho. Zjistil jsem, že je to tichý, slušný člověk. A také poměrně schopný.“
„Nevíte, proč se rozhodl opustit hlavní město a hledat zaměstnání tady v Pu-jangu? Měl tam rodinu?“
„Nevím,“ odvětil Ling podrážděně. „Neměl jsem ve zvyku probírat s ním něco jiného než pokroky svých vnoučat.“
„Zavolejte svého správce!“
Cechmistr se otočil ve své židli a kývnutím přivolal správce, jenž postával v zadní části prostorného sálu.

Když přistoupil ke stolu a poklonil se, soudce Ti k němu promluvil: „Pana Wanga potkala nehoda a soud musí uvědomit nejbližší příbuzné. Předpokládám, že znáš adresu jeho příbuzných tady v Pu-jangu?“
Správce vrhl na svého pána zneklidněný pohled. Vykoktal ze sebe: „Po-pokud vím, pan Wang tu neměl žádné příbuzné, Vaše ctihodnosti.“
„Kam tedy chodil ve dnech, kdy měl volno?“
„To mi nikdy neřekl, pane. Předpokládám, že chodil navštívit přítele nebo tak něco.“ Když viděl soudcův pochybovačný výraz, rychle pokračoval: „Pan Wang byl nemluvný člověk, Vaše ctihodnosti, a vždycky uhýbal před otázkami na své soukromé záležitosti. Byl rád sám. Své volné hodiny trávil v pokojíku, který měl na zadním nádvoří této rezidence. Jeho jedinou zábavou byly krátké procházky v naší zahradě.“
„Dostával nebo posílal nějaké dopisy?“
„Nic, o čem bych věděl, pane.“ Správce na okamžik zaváhal. „Z některých náhodných poznámek o jeho dřívějším životě v hlavním městě jsem si dal dohromady, že ho opustila žena. Vypadalo to, že byla hodně žárlivá.“ Vrhl na svého zaměstnavatele pohled plný úzkosti. Když viděl, že Ling zírá před sebe a zřejmě neposlouchá, pokračoval s větší sebejistotou: „Pan Wang neměl vůbec žádný majetek, pane, a byl velice šetrný. Utratil se svého platu sotva pár měďáků.

Ani si nikdy nevzal nosítka, když měl volno a šel ven. Ale řekl bych, že podle některých drobných zvyklostí to rozhodně byl kdysi bohatý muž. Myslím, že byl dokonce vládním úředníkem, neboť když se někdy nechal zaskočit, oslovoval mě dost rozhodným hlasem. Pochopil jsem, že ztratil všechno, peníze i úřední postavení. Nicméně se nezdálo, že by mu to bylo vadilo. Jednou mi řekl: 'Peníze jsou nanic, pokud si při jejich utrácení neužíváš života; a když jsou peníze pryč, úřad ztrácí lesk.' Myslím, že to byla dost lehkovážná poznámka na tak učeného gentlemana, pane – odpusťte, že jsem tak směly, pane.“
Ling do něho zabodl pohled a řekl jízlivě: „Zdá se, že ti to v tomhle domě pomalu utíká! Klevetíš, místo abys dohlížel na služebnictvo!“
„Nechte toho muže mluvit!“ vyštěkl soudce na Linga. Obrátil se ke správci: „Nemáš ani tušení, kam mohl pan Wang chodit, když měl volno? Něco určitě víš; viděl jsi jej přece přicházet a odcházet, ne?“
Správce se zamračil. Potom odpověděl: „No, bylo mi nápadné, že pan Wang vždycky, když šel ven, vypadal šťastně, ale když se vrátil, byl obyčejně sklíčený. Občas míval melancholickou náladu. Nicméně to nikdy nezasáhlo jeho vyučování, pane. Vždycky je připraven zodpovědět těžké otázky, říkala druhý den slečna.“
„Prohlašoval jste, že Wang učil jenom vaše vnoučata,“ osopil se soudce ostře na Linga. „Teď se ukazuje, že učil i vaši dceru!“
Cechmistr věnoval svému správci zuřivý pohled. Olízl si rty a pak odměřeně vysvětloval: „Ano. Dokud se přede dvěma měsíci nevdala.“
„Chápu.“ Soudce Ti vstal ze židle a nakázal správci: „Ukaž mi pokoj pana Wanga!“ Pokynul seržantu Chungovi, aby jej následoval. Ling učinil pohyb, jako by se k nim chtěl připojit, ale soudce odmítl: „Vaše přítomnost není nutná.“
Správce odvedl soudce a Chunga labyrintem chodeb na zadní nádvoří rozlehlé rezidence. Odemkl úzké dveře, zdvihl svíčku a ukázal jim malý, chudě zařízený pokoj. Bylo tam jen bambusové lehátko, bambusová police s několika knihami a černý kožený kufr na šaty. Zdi pokrývaly dlouhé pruhy papíru s inkoustovými náčrty orchidejí. Malby prozrazovaly značnou dovednost svého tvůrce. Správce si všiml soudcova pohledu a vysvětlil:
„To byla jediná záliba pana Wanga, pane. Miloval orchideje, věděl všechno o jejich péči.“
„A ani jich neměl pár zasazených v květináči?“ zeptal se soudce.

„Ne, pane. Myslím, že si nemohl dovolit koupit si je – jsou dost drahé, pane!“
Soudce Ti přikývl. Z poličky na knihy zdvihl několik svazků s oslíma ušima a zběžně je prolistoval. Byla to romantická poezie v laciných vydáních. Potom otevřel kufr na šaty. Byl nacpaný kusy mužského ošacení, obnošeného, ale dobré kvality. Pokladnička na dně kufru obsahovala jen trochu drobných. Soudce se obrátil k psacímu stolu. Zásuvka neměla zámek. Uvnitř byly obvyklé potřeby na psaní, ale žádné peníze a ani kousek popsaného papíru, natož potvrzení o zaplaceném účtu. Soudce prudce zavřel zásuvku a rozzlobeně se zeptal správce: „Kdo to tu po odchodu pana Wanga kramařil?“
„Nikdo tady nebyl, Vaše ctihodnosti!“ zajíkal se správce. „Pan Wang vždycky, když šel pryč, zamkl dveře a já mám jediný náhradní klíč.“
„Ty sám jsi mi řekl, že pan Wang neutratil ani měďák, nemám pravdu? Co se stalo s jeho celoročními úsporami? Tady je jen pár drobných!“
Správce potřásl ohromeně hlavou. „To opravdu nedokáži říci, Vaše ctihodnosti! Vím určitě, že sem nikdo nevstoupil. A všechno služebnictvo je u nás už léta. Tady se nikdy nic neztratilo, o tom vás mohu ujistit, pane!“
Soudce Ti zůstal chvilku stát u psacího stolu. Hleděl na malby a přitom si pomalu potahoval knír. Pak se otočil a přikázal: „Zaveď nás zase do přijímacího sálu!“
Zatímco jim správce opět ukazoval cestu klikatými chodbami, soudce Ti nenucené poznamenal: „Tato rezidence stojí v hezkém, klidném okolí.“
„Skutečně, pane, velmi tiché a slušné sousedství!“
„Je to přesně taková ta tichá slušná čtvrť, ve které člověk najde lepší veřejné domy,“ poznamenal soudce suše. „Jsou tu poblíž nějaké?“
Neočekávaná otázka očividně přivedla správce do rozpaků. Odkašlal si a ostýchavě odpověděl: „Jenom jeden, pane, dvě ulice odtud. Vede ho paní Kuang – skutečně vysoká třída. Dům navštěvují jen ti nejlepší lidé, pane. Nikdy tam nejsou rvačky ani jiné potíže, pane.“
„To rád slyším,“ ocenil zprávu soudce.

V přijímacím sále sdělil soudce Ti cechmistrovi, že jej bude muset doprovodit do soudní budovy a úředně potvrdit totožnost mrtvého muže. Po celou cestu v soudcově palankýnu zachovával cechmistr mrzuté mlčení.

Poté, co Ling prohlásil, že mrtvé tělo vskutku patří jeho domácímu učiteli, a vyplnil nezbytné dokumenty, nechal jej soudce Ti jít. Potom oznámil seržantu Chungovi: „Převléknu se teď do pohodlnějších šatů. Řekni zatím našemu veliteli, aby s dvěma strážnými počkal na nádvoří.“
Seržant Chung našel soudce v jeho pracovně. Byl již převlečený do prostého šatu z tmavě šedé bavlny se širokou černou šerpou a na hlavu si posadil malou černou čapku.

Chung se ho chtěl optat, kam jdou, ale když uviděl soudcův zahloubaný výraz, raději si to rozmyslel a tiše jej následoval na nádvoří.

Když velitel a dva strážní spatřili soudce, postavili se rychle do pozoru.

„Znáš adresu veřejného domu v severní čtvrti, poblíž rezidence cechmistra Linga?“ zeptal se soudce Ti.

„Jistě, Vaše ctihodnosti!“ odpověděl velitel až příliš horlivě. „To je podnik paní Kuang. Má řádné povolení, pane, a je to vysoká třída, jen to nejlepší…“
„Vím, vím!“ uťal ho soudce netrpělivě. „Půjdeme tam. Ty nám se svými muži ukážeš cestu!“
Ulice už byly znovu nacpané lidmi. Promenovali se pod girlandami barevných luceren, jež se klenuly nad ulicemi a zdobily průčelí všech obchodů a restaurací. Velitel a dva strážní bez cirátů odstrkovali svými lokty lidi na stranu a proráželi tak soudci a seržantu Chungovi cestu.

I v zastrčené ulici, kde žila paní Kuang, bylo hodně lidí. Když velitel zaklepal a řekl vrátnému, že přišel okresní soudce, podmračený stařec rychle doprovodil soudce a Chunga do luxusně vybavené čekárny na předním nádvoří.

Postarší, usedle oblečená služka postavila na stůl čajovou soupravu z nádherného starožitného porcelánu. Pak vešla vysoká urostlá žena kolem třicítky a hluboce se uklonila. Představila se jako paní Kuang a řekla o sobě, že je vdova. Měla na sobě rovný šat s dlouhými rukávy, jednoduchý střihem, ale z drahého, temně fialového damašku. Levou rukou si elegantně přidržela volně visící pravý rukáv a nalila soudci čaj. Zůstala před ním stát a uctivě vyčkávala, až ji osloví. Seržant Chung, ruce založené do širokých rukávů, setrval za soudcovou židlí.

Soudce Ti beze spěchu vychutnával vonící čaj. Všiml si, jaké je tam ticho; všechen hluk zvenku zadržovaly vyšívané záclony a stěny vyčalouněné těžkým brokátem. Vzduchem plula jemná vůně vzácného a velice drahého kadidla. Opravdu velmi vysoká třída. Soudce položil šálek a začal: „Neschvaluji vaše řemeslo, paní Kuang. Uznávám ovšem, že je to zlo nezbytné. Dokud budete dodržovat pořádek a dobře zacházet s děvčaty, nebudu vám dělat žádné potíže. Povězte mi, kolik dívek tu pro vás pracuje?“
„Osm, Vaše ctihodnosti. Všechny jsem získala zákonnou cestou, pochopitelně většinou přímo od jejich rodičů. Každé tři měsíce posíláme kvůli výměře daní účetní knihu s jejich výdělky soudnímu dvoru. Věřím, že…“
„Ne, na nic takového si nestěžuji. Ale mám informaci, že jednu dívku nedávno koupil nějaký bohatý stálý zákazník. Kdo je to šťastné děvče?“
Paní Kuang dala najevo zdvořilý úžas. „To musí být nějaké nedorozumění, Vaše ctihodnosti. Všechna moje zdejší děvčata jsou dosud velice mladá – té nejstarší je právě devatenáct – a ještě nedokončila své hudební a taneční vzdělání. Samozřejmě se poctivě snaží vyhovět, ale žádné z nich se dosud nepodařilo uchvátit přízeň bohatého ochránce, stejně tak jako navázat… hm… trvalejší vztah.“ Odmlčela se, potom upjatě dodala: „Ačkoli pro mne taková operace samozřejmě znamená podstatný finanční prospěch, nedoporučuji ji, dokud kurtizáně není hodně přes dvacet a dokud není v každém směru hodná úspěchu, kterým by završila svou kariéru.“
„Chápu,“ prohlásil soudce Ti. Smutně si pomyslel, že tato informace naprosto rozmetala jeho atraktivní teorii. Když se teď toto podezření ukázalo lichým, vyžádá si případ dlouhé pátrání. Začnou zlatníkem v hlavním městě, který cechmistrovi Lingovi Wanga doporučil. Náhle mu bleskla hlavou jiná možnost. Ano, napadlo jej, mohl by to zkusit. Přísně se na paní Kuang podíval a řekl odměřeně:

„Nevytáčejte se, paní Kuang! Kromě osmi dívek, které žijí zde, jste získala další v jejím vlastním domě. Jedná se o vážný přečin, neboť koncese platí jen pro tento dům.“
Paní Kuang urovnala kadeř svého složitého účesu. Při tom gestu jí sklouzl dlouhý rukáv a odhalil bílé, oblé předloktí. Potom tiše odpověděla:

„Tato informace je správná jen částečně, Vaše ctihodnosti. Předpokládám, že se vztahuje ke slečně Liang, která žije ve vedlejší ulici. Je to školená kurtizána z hlavního města. Je jí asi třicet. Používá profesionální jméno Růžová rosa. V elegantních kruzích v hlavním městě byla velice oblíbena, a tak si ušetřila značnou sumu a vykoupila se, i když si ovšem ponechala koncesi. Chtěla se usadit. Sem do Pu-jangu si přijela na čas odpočinout a v klidu se porozhlédnout po vhodném partnerovi pro manželství. Je to velice inteligentní žena, pane; ví, že nikdo z těch uhlazených, přelétavých mladíků v hlavním městě neusiluje o stálý svazek. Takže chtěla solidního staršího muže s určitým jměním a postavením. Jen příležitostně přijímala takové vybrané zákazníky zde, v mém domě. Vaše ctihodnost najde příslušné položky ve zvláštní účetní knize. I tu řádně a pravidelně předkládám kontrole. Vzhledem k tomu, že slečna Liang vlastní oprávnění a daně z jejích příjmů jsou placeny…“
Hlas se jí ztišil a vytratil. Soudce Ti měl ve skrytu duše velkou radost. Teď věděl, že byl přece jenom na správné stopě. Předstíral však rozzlobený výraz, udeřil pěstí do stolu a vyštěkl: „Takže muž, jenž kupuje Růžovou rosu, aby se s ní mohl oženit, je notně podveden! Tady není žádný vyrovnávací poplatek, který by bylo třeba uhradit! Ani měďák, ani vám nebo jejímu bývalému vlastníkovi v hlavním městě! Mluvte! Nechtěly jste se spolu podělit o částku, kterou byste pod falešnou záminkou získaly od nic netušícího zákazníka?“
Tady paní Kuang konečně ztratila svůj klid. Poklekla před soudcovu židli a opakovaně tloukla čelem o zem. Vzhlédla k soudci a stkala: „Odpusťte, prosím, této nevědomé osobě, Excelence! Peníze nebyly dosud předány. Ten zákazník je vysoko postavená osobnost, Excelence, vlastně kolega Vaší Excelence, náčelník okresu v našem kraji. Kdyby se o tomhle doslechl…“
Propukla v pláč.

Soudce Ti se otočil a významně se podíval na seržanta Chunga. Nemohlo jít o nikoho jiného než o jeho vášnivého kolegu z Ťin-chua, okresního soudce Lua! Obořil se na paní Kuang: „O pátrání mne vlastně požádal náčelník Luo. Řekněte mi, kde bydlí slečna Liang; v této nechutné záležitosti ji vyslechnu osobně!“
Krátká procházka přivedla soudce a jeho muže na adresu ve vedlejší ulici, kterou jim dala uslzená paní Kuang.

Ještě než zaklepal na bránu, rozhlédl se velitel rychle nahoru a dolů ulicí a pak řekl: „Jestli se moc nepletu, pane, tak ta stoka, do které spadl ten žebrák, je přímo za tímhle domem.“
„Dobře!“ zvolal soudce Ti. „Počkej, zaklepu sám. Až půjdu se seržantem dovnitř, drž se se svými muži u zdi. Počkejte tam, dokud vás nezavolám!“
Soudce musel klepat několikrát. Teprve potom se otevřelo zamřížované okénko v bráně a ženský hlas se zeptal: „Kdo je tam?“
„Nesu vzkaz od okresního soudce Lua pro slečnu Růžovou rosu,“ oznámil soudce Ti zdvořile.

Dveře se okamžitě otevřely. Malá žena oblečená do tenkého domácího šatu z bílého hedvábí pozvala oba muže dál. Když je vedla do přijímací síně na prvním nádvoří, všiml si soudce, že navzdory své křehké stavbě má žena skvělou postavu.

Když byli uvnitř, zvědavě na své dva návštěvníky pohlédla. Poté je vybídla, aby se posadili na pohovku z vyřezávaného růžového dřeva. Poněkud ostýchavě se představila: „Jsem opravdu Růžová rosa. Koho mám tu čest…“
„Nebudeme vás příliš obírat o čas, slečno Liang,“ přerušil ji chvatně soudce. Prohlédl si ji. Měla nádherně řezanou živou tvář s výmluvnýma mandlovýma očima a jemnými malými ústy – žena mimořádné inteligence a šarmu. Přece jenom něco nezapadalo do jeho teorie.

Přehlédl vybraně zařízenou síň. Oči mu padly na vysoký stojan z leštěného bambusu před oknem ve vedlejší stěně. Stojan podpíral tři police a každá z nich nesla řadu orchidejí, zasazených v překrásných porcelánových mísách. Vzduchem se šířila jejich lahodná vůně. Soudce ukázal na stojan a řekl: „Velitel Luo mi vyprávěl o vaší krásné sbírce orchidejí, slečno Liang. Podívejte, tohle je ale škoda! Ta druhá na horní polici zvadla. Myslím, že potřebuje zvláštní ošetření. Mohla byste ji sundat a ukázat mi ji?“
Pochybovačně na něho pohlédla, ale zjevně se rozhodla, že je lepší tomuto podivínskému příteli náčelníka Lua vyhovět. Přinesla z rohu dvojitý bambusový žebříček, postavila ho před stojan a mrštně na něj vylezla. Přitom si na hezky tvarovaných nohou skromně přidržovala tenoučký šat. V okamžiku, kdy se již chystala uchopit květináč, soudce Ti náhle přistoupil k žebříčku a nenuceně poznamenal:

„Neměl pan Wang ve zvyku říkat vám Orchidej, slečno Liang? To je jistě mnohem přiléhavější jméno než Růžová rosa!“ Když slečna Liang zůstala bez hnutí stát, shlížejíc na soudce očima najednou rozšířenýma strachem, dodal příkře: „Nestál pan Wang ve chvíli, kdy jste mu hodila na hlavu květináč, přesně na tomtéž místě jako teď já?“
Začala se kymácet. Vzlykla a v rozrušení hmátla po nějaké opoře. Soudce Ti kvapně ustálil žebřík. Natáhl se, chytil ji kolem pasu a postavil na zem. Sepjala ruce na zvedajících se prsou a prudce vydechla: „Já ne… Kdo jste?“
„Jsem náčelník Pu-jangu,“ odvětil soudce chladně. „Když jste zavraždila Wanga, vyměnila jste rozbitý květináč za nový a přesadila orchidej. Proto je zvadlá, že ano?“
„To je lež!“ vykřikla. „Ošklivá pomluva. Budu…“
„Mám důkaz!“ ustřihl ji soudce Ti. „Sluha ze sousedství vás viděl, jak táhnete mrtvé tělo do stoky za domem. A ve Wangově pokoji jsem našel krátký dopis. Popsal v něm svůj strach z vás. Myslel si, že když teď máte bohatého ochránce, jenž si vás chce vzít, ublížíte mu.“
„Ten falešný pes!“ vykřikla. „Přísahal, že nemá ani kousek papíru, který by se vztahoval k…“ Vtom se zarazila a vztekle se kousla do rudých rtů.

„Vím všechno,“ pokračoval klidně soudce. „Wang chtěl víc než své pravidelné návštěvy. Ohrožoval tak váš poměr s náčelníkem Luem, poměr, který měl nejen přinést vám a paní Kuang hromadu peněz, ale také vás zajistit v dalším životě. Proto jste musela svého milence zabít.“
„Milence?“ zaječela. „Vy si myslíte, že jsem tomu odpornému mrzákovi dovolila, aby se mne tady byť jen dotkl? Bylo dost zlé, že jsem musela trpět ta jeho hnusná objetí, ještě když jsme byli v hlavním městě!“
„Nicméně jste mu zde dovolila, aby s vámi sdílel lůžko,“ podotkl soudce Ti s opovržením.
„Víte, kde spal? V kuchyni! Nebyla bych mu vůbec dovolila, aby chodil, ale byl užitečný. Odpovídal za mne na milostné dopisy a kupoval a ošetřoval ty orchideje, takže jsem mohla nosit květy ve vlasech. Dělal mi také vrátného a nosil čaj a občerstvení, když tu byl některý z mých milenců. Proč byste si jinak myslel, že bych mu byla dovolila sem chodit?“
„Utratil kvůli vám celé své jmění. Myslel jsem si proto, že snad…“ naznačil soudce Ti suše.

„Ten zatracený blázen!“ vybuchla znovu. „I když jsem mu řekla, že jsem to s ním skoncovala, běhal za mnou a vykládal, že nemůže žít, aniž by tu a tam neviděl mou tvář – ten vlezlý žebrák! Jeho absurdní oddanost mi zkazila pověst. To kvůli němu jsem musela opustit hlavní město a pohřbít se na tomhle nudném místě. A já hlupák jsem tomu uculenému chudinkovi věřila! Nechá dopis, kterým mě obviní! Ten špinavý zrádce mě zničil!“
Její překrásná tvář se změnila ve zlou masku. V bezmocném vzteku dupla nožkou o podlahu.

„Ne,“ opravil ji soudce Ti unaveným hlasem, „Wang vás ne-obvinil. To, co jsem říkal o dopisu, nebyla pravda. Kromě několika maleb orchidejí, které dělal, když na vás myslel, nebyla v jeho pokoji žádná stopa, jež by vedla k vám. Ten ubohý pomýlený muž vám zůstal věrný až do samého konce!“ Zatleskal. Když přispěchal velitel a dva strážní, nařídil: „Spoutejte tuto ženu řetězy a zavřete ji do vězení. Přiznala se k hanebné vraždě.“ Když ji strážní popadli za ruce a velitel ji začal svazovat, soudce prohlásil: „Vzhledem k tomu, že není žádný důvod ke shovívavosti, budete sťata na popravišti.“
Otočil se a následován seržantem Chungem odešel. Ženiny zoufalé nářky zanikly v hlasitém křiku a smíchu skupiny šťastných mladíků, kteří se hrnuli ulicí a mávali jasně pomalovanými lucernami.
Když se vrátili do soudních budov, zavedl soudce Ti Chunga přímo do své rezidence. Zatímco kráčeli do síně v zadní části domu, navrhl soudce: „Než se připojíme k večeři v pokojích mých žen, mohli bychom si dát ještě jeden šálek čaje.“
Oba muži se posadili ke kulatému stolu. Lucerny, jak ta velká visící z okapu, tak i ty mezi křovinami v zahradě, dohasínaly. Ale měsíc v úplňku naplňoval síň tajuplným světlem.

Soudce Ti rychle vyprázdnil šálek, potom se opřel ve své židli a bez dalších příprav začal:

„Než jsme se vydali navštívit cechmistra Linga, věděl jsem jen to, že ten žebrák není žádný žebrák a že byl zavražděn někde jinde. Někdo mu rozbil temeno hlavy, pravděpodobně květináčem – jak napovídal jemný písek a bílé kamínky. Když jsme pak hovořili s Lingem, na chvíli jsem jej podezíral, že je do zločinu zapleten. Když mne přišel navštívit, neřekl o Wangově zmizení ani slovo a zdálo se mi divné, že se později nezeptal, co přesně se Wangovi stalo. Ale brzy mi došlo, že Wang patří k těm nepříjemným lidem, kteří se ani v nejmenším nezajímají o svůj personál. Navíc se zlobil, že jsme přerušili rodinnou oslavu. To, co mi o Wangovi řekl správce, vneslo do případu dost světla. Správce vyprávěl, že se Wangovi rozbil rodinný život, neboť rozházel své bohatství. Jeho zmínka o žárlivosti paní Wang dosvědčovala, že šlo o nějakou ženu. Z toho jsem usoudil na Wangovu šílenou lásku ke známé kurtizáně.“
„Proč ne k nějaké slušné dívce nebo ženě, či dokonce obyčejné prostitutce?“ namítl seržant.

„Kdyby to byla slušná žena, Wang by kvůli ní nemusel promarnit své jmění; mohl se se svojí ženou rozvést a vzít si svoji lásku. A kdyby to byla obyčejná prostitutka, mohl ji za přiměřenou cenu vykoupit a usadit ve vlastním malém domku – kvůli ničemu z toho nemusel obětovat své bohatství a úřední postavení. Ne, byl jsem si jist, že Wangova milenka byla určitě proslulá kurtizána z hlavního města, která si mohla dovolit svého milence vyždímat, potom ho odmrštit a vrhnout se na dalšího. Usoudil jsem však, že Wang odmítl nechat se odhodit jako rozžvýkaný a vysátý kousek cukrové třtiny a obtěžoval ji. Proto utekla z hlavního města a přišla do Pu-jangu. Chtěla tu znovu začít svou hru. Vždyť je dobře známo, že v tomto okrese žije mnoho zámožných kupců. Předpokládal jsem, zeji sem Wang vystopoval a přinutil ji, aby mu dovolila navštěvovat ji pravidelně. Vyhrožoval jí, že pokud odmítne, odhalí její otrlé finty. Když nakonec lapila mého bláhového kolegu Lua, začal ji Wang vydírat, a proto jej zabila.“ Povzdechl si a pak dodal: „Teď víme, že to bylo úplně jinak. Wang jí obětoval vše, co měl. Dokonce i tu almužnu, kterou dostával jako domácí učitel, utratil za orchideje pro ni. Celkem mu vyhovovalo, když ji směl každý týden vidět a hovořit s ní. Těch několik hodin ho muselo ponižovat a dohánět k zoufalství. Někdy je, Chungu, mužova bláhovost zplozena takovou hlubokou a nebezpečnou vášní, že mu to propůjčuje jakousi dojemnou velikost.'4
Seržant Chung se zadumaně tahal za rozcuchané kníry. Po chvilce se zeptal: „Tady v Pu-jangu je velké množství kurtizán. Jak Vaše ctihodnost věděla, že Wangova milenka náleží k domu paní Kuang? A proč to musela být zrovna jeho milenka, kdo ho zavraždil, a ne například další žárlivý milenec?“
„Wang tam chodíval pěšky. Vzhledem k tomu, že byl mrzák, musela žít někde v blízkosti cechmistrova domu a to nás přivedlo k podniku paní Kuang. Zeptal jsem se paní Kuang, která její kurtizána byla v poslední době vykoupena, neboť taková událost poskytovala pro vraždu nejpřijatelnější motiv. Tehdy by se totiž kurtizána musela zbavit trapně překážejícího bývalého milence. Nuže, víme, že Wang jí byl vskutku na obtíž. Nevydíral ji však, ani jí nevyhrožoval. Právě pro jeho psí lásku jej však nenáviděla a pohrdala jím. Musel jsem pochopitelně zvažovat i další možnosti, o nichž ses právě zmínil. Ale kdyby byl vrahem muž, byl by tělo odnesl na nějaké vzdálené místo a také by se byl pokusil důkladněji utajit totožnost oběti. Skutečnost, že se pokus omezil na oblečení oběti do roztrhaných žebráckých šatů, rozpuštění uzlu a zcuchání jejích vlasů, ukazovalo na čin spáchaný ženou. Ženy vědí, že jiné šaty a účes mohou naprosto změnit jejich vzhled. Slečna Liang použila tuto metodu na muži – a to byla ošklivá chyba.“
Soudce Ti upil ze šálku, který mu seržant znovu naplnil, a potom pokračoval: „Vlastně to mohl také být složitý plán na obvinění slečny Liang. Považoval jsem však tuto pravděpodobnost za velice slabou. Samotná slečna Liang byla nejnadějnější. Poté co mne velitel informoval, že mrtvého žebráka našli za jejím domem, věděl jsem, že moje teorie musí být správná. Když jsme ovšem vešli, viděl jsem, že jde o ženu spíše malou a křehkou, která by nikdy nedokázala své vysoké oběti rozbít hlavu. Z tohoto důvodu jsem se hned poohlédl po nějaké smrtící pasti. Objevil jsem ji v orchidejích, zasázených v květináčích na vysoké polici, kde zvadlá rostlina zaplnila poslední mezeru v mých teoriích. Slečna Liang určitě vyšplhala po žebříku, možná požádala Wanga, aby jí ho přidržoval. Nato jej poznámkou nebo nějak jinak přiměla otočit hlavu a hodila mu na ni květináč. Tyhle a další podrobnosti se dozvíme zítra, až vyslechnu slečnu Liang před soudem. A pokud se týká role sehrané paní Kuang, myslím, že neudělala víc, než že pomohla slečně Liang zosnovat plán na vylákání smyšleného vyrovnávacího poplatku z Lua. Naše okouzlující hostitelka nejde až k vraždě; nezapomeň, že vlastní podnik na vysoké úrovni!“
Seržant Chung přikývl. „Vaše ctihodnost nejenže odhalila krutou vraždu, ale současně zachránila náčelníka Lua před svazkem se ženou zarytou a zlou!“
Soudce Ti se slabě pousmál. „Až příště Lua potkám,“ poznamenal, „převyprávím mu tenhle příběh – aniž bych se ovšem zmiňoval, že vím, že právě on byl tím ochráncem slečny Liang. Můj rozverný přítel určitě navštěvoval můj okres tajně! Tenhle případ jej poučí – alespoň doufám!“
Chung se taktně zdržel dalších poznámek na adresu kolegů svého pána. Se spokojeným úsměvem podotkl: „Takže teď jsou objasněny všechny body tohoto nezvyklého případu!“
Soudce Ti dlouhým douškem upil ze svého čaje. Když položil šálek, potřásl hlavou a nešťastně namítl: „Ne, Chungu. Všechny body ne.“
Napadlo jej, že teď by mohl seržantovi rovnou říci o zjevení ducha mrtvého žebráka, bez něhož by se tato vražda byla odbyla jako obyčejná nehoda. Ale zrovna když se chystal promluvit, vběhl dovnitř jeho nejstarší syn. Když uviděl otcův nahněvaný výraz, vysvětlil se spěšnou úklonou: „Matka říkala, že si tu hezkou lucernu smíme vzít do své ložnice, pane!“
Protože otec přikývl, přistrčil si mládeneček k jednomu sloupu křeslo. Vylezl na vysoké opěradlo, natáhl se a sňal z háku na okapu velkou lucernu z malovaného hedvábí. Seskočil, křesadlem zapálil svíčku uvnitř a zdvihl lucernu, aby si ji otec mohl prohlédnout.

„Mně a Velké sestře trvalo dva dny, než jsme ji udělali, pane!“ pochlubil se. „To proto jsme nechtěli, aby ji A-kuji zničil. Máme Nesmrtelného Lia rádi. Je to takový dojemný, ošklivý chlapík!“
Soudce ukázal na postavu, kterou děti vymalovaly na lucernu, a zeptal se: „Znáš ten příběh?“ Když chlapec zavrtěl hlavou, otec pokračoval: „Před mnoha, mnoha lety byl Li velmi pohledný mladý alchymista, jenž přečetl všechny knihy a ovládl všechna magická umění. Dokázal odtrhnout svoji duši od svého těla a pak podle libosti plout v oblacích. Své prázdné tělo nechával na zemi, aby je po návratu mohl zase převzít. Ovšem jednoho dne, když Li nechal své tělo bezstarostně ležet na poli, našli je nějací rolníci. Mysleli si, že tam někdo opustil mrtvolu, a pohřbili je. Takže když Li slétl dolů, zjistil, že jeho krásné tělo zmizelo. Celý zoufalý musel vstoupit do mrtvého těla ubohého starého zmrzačeného žebráka, které náhodou leželo při cestě, a navždy si ponechat onu ošklivou podobu. Ačkoli později objevil elixír života, nemohl nikdy odčinit tu jedinou chybu a v té podobě také vstoupil do řad Osmi nesmrtelných: Li s berlou, Nesmrtelný žebrák.“
Chlapec postavil lucernu na zem. „Už ho nemám rád!“ zvolal s pohrdáním. „Řeknu Velké sestře, že Li byl hlupák, který dostal jen to, co si zasloužil!“
Poklekl, popřál otci a Chungovi dobrou noc a odcupital. Soudce Ti se za ním se shovívavým úsměvem podíval. Zdvihl lucernu a chystal se sfouknout svíčku. Náhle se však zarazil. Hleděl na vysokou postavu Nesmrtelného žebráka promítnutou na omítnutou zeď. Potom váhavě lucernu otočil, jako kdyby se pohnula v průvanu. Viděl, jak se stín ducha zmrzačeného starce pomalu sune po stěně, potom mizí v zahradě.
S hlubokým povzdechem uhasil soudce svíci a opět postavil lucernu na podlahu. Vážným hlasem přisvědčil seržantu Chungovi: „Nakonec jsi měl pravdu, Chungu! Všechny naše pochybnosti jsou rozřešeny – alespoň ty o smrtelném žebrákovi. Byl to blázen. A co se týká Nesmrtelného žebráka – nejsem si tím příliš jistý.“ Vstal a s unaveným úsměvem dodal: „Když poměřujeme naše znalosti tím, co nevíme, ne tím, co víme, jsme všichni prostě nevzdělaní hlupci, Chungu! Tak pojďme a přidejme se k mým dámám.“
